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the town or locality according to the Hebrew alphabet, with the name 
in Latin, Old and Middle French, followed by the present name and 
the department in which it is now situated. An example will explain 
better. Article I, " HBDVON Autun. En vieux francais Anstiun, en 
Latin Augnstodunum. Ville de Bourgogne, Departement de SaSne- 
et-Loire." The historic evidence is that, in a document of 1300, 
a certain Salemin dAutun is mentioned. No Rabbinic School is 
known in this town. In the following article, which treats of Avignon, 
there follow, after the historical facts, the names of rabbis who 
resided and held schools in it. Thus, Dr. Gross's work is a kind of 
history of Jewish literature. Of course, our author had to take 
a great part of his data from Vols. XXVII and XXXI of the Histoire 
IM&raire de la France ; of the latter, our author seems not to have 
had time or opportunity to make adequate use. 

The arrangement of the towns and localities in Gallia ought to 
contain the Rhine, which we do not find in Dr. Gross's book, while 
York (pVON), strange to say, is comprised among the localities of 
Gallia. 

Dr. Gross had no opportunity of continuing his researches into 
MSS., as he had begun, and there are many lacunae. But such 
difficult studies cannot become exhausted. The old geography itself 
is not yet on a firm basis. An important feature in Dr. Gross's 
interesting studies are the many formulae of letters of divorce, which 
not only mention the localities, but also the river or rivers near it. 
The MSS. of Paris (Nat. Lib.), not very skilfully described, have many 
names of localities mentioning the transfer of them from one person 
to another, omitted in the catalogue by Zotenberg. The same is the 
case with the MSS. of the Vatican, Parma, Vienna, and many minor 
collections. For general purposes in Jewish literature this work will 
be found useful, more especially for the ample index at the end 

(1) of the geographical names in Hebrew which are found in the book ; 

(2) of names of persons and families which are not found in the pre- 
ceding index ; (3) of the names of persons, towns, and countries ; 
(4) of Hebrew works made use of; (5) of abbreviations; (6) of 
Hebrew books quoted ; (7) works in other languages. 

MINOR LITERATURE. 

I. A new edition of the Massorah zum Onkelos (first issue in the 
Isr. Letterbode, edited by the late M. Roest), by Dr. S. Landaueb, 
with additions from the MS. Vat. 448, according to Dr. Berliner's 
copy. I think that the monograph will be welcomed by students of 
the Targums. 
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II. The Biography of Joseph Caro, according to the documents, by 
H. D. Fkledbebg (Drobitsch, 1896). 

III. A new monthly with the title of n?tJVI, I, 1. Rather popular 
than learned ; no new documents (Berlin). 

IV. "The Jews in China," by M. Noeollah, in the Jewish 
Missionary, where the author tries to explain the Persian in their 
prayer-books (see J. Q.B., VIII, 123 and 362). 

A. Nettbatjer. 



WIJNKOOFS "HEBREW SYNTAX." 

Manual of Hebrew Syntax, by the Rev. J. D. Wijnkoop, translated by 
the Rev. Dr. C. Van den Biesen. (London, 1897.) 

Whetheb this Manual of Hebrew Syntax supplies a real want, as 
stated in the preface, or not, it has its merits, and will undoubtedly 
prove useful to all who will seek instruction at its hand. The author 
is devoted to the study of the Hebrew language with zeal and success. 
Of his several writings, I will only mention the learned and interesting 
treatise on the retrogression of the accent (nVDJil vm). For the 
present Manual the author claims no originality, except with regard 
to the treatment of the infinitive and the participle of the verb. 
He adopted "a simpler theory, arising from their unique twofold 
character, of verbum and nomen." The treatment is, in fact, simple 
and comprehensive. The two forms of the infinitive, the absolute 
and the construct, are rightly treated together in one and the same 
chapter. As, however, the two forms are not quite identical, and 
a certain difference exists between them, there being cases in which 
only the one, and other cases in which only the second form can be 
used, a paragraph might have been introduced on the right use 
of either form of the infinitive. On the other hand, the rules might 
have been simplified, if they had been developed more systematically 
from the properties of the verbal noun. E. g. the use of the infinitive 
instead of the finite verb is treated in two separate paragraphs, viz. 
(a) when preceded, and (6) when not preceded, by a finite verb. 
Unless the author intended to give two different explanations, the 
division is purposeless. On p. 44, Renu 1, the author explains the 
use of the TJTIJJ without vav conversive, where a past tense is required, 
by assuming an extension of the force of a vav before another verb which 
precedes or follows. A similar explanation is therefore expected with 
regard to the use of the infinitive in the place of a finite verb. Here 
the force of the finite element in one verb may likewise be extended to 
other verbs. Such an explanation would apply to most of the instances 



